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Diferencias entre expect, hope y wait 

La traducción al español de los verbos "to expect", "to hope" y "to wait " es: 
"esperar".  Sin embargo, en inglés, cada uno de ellos tiene su propio uso. 

Expect - Lo utilizas cuando: tú esperas algo que tienes previsto, que cuentas con 
ello, que lo tienes visto como un hecho. 

Ejemplos: 

• I'll expect you at 10 o'clock. (Te espero a las 10:00 en punto.) 
• I expected that letter today. (Esperaba esa carta hoy.) 
• Do you expect me to believe you? (Esperas que te crea?) 
• Just as you expected! (¡Tal y como esperabas!) 

Hope - Lo vamos a utilizar cuando: tú esperas algo con un sentimiento de deseo, 
con esperanza de... 

Ejemplos: 

• We hope you are enjoying your vacations. (Esperamos que estén 
disfrutando sus vacaciones.) 

• I hope it's nothing serious. (Espero que no sea nada grave.) 
• I hope so. (Eso espero.) 
• I hope you read this. (Espero que leas esto.) 

Wait - Lo utilizaremos como aguardar. 

• I'll wait for you here. (Te espero aquí.) 
• Can you please wait until 3H30? (¿Puede esperar hasta las 3:30?) 
• We can't wait any longer. (No podemos esperar más.) 
• I've been waiting for you! (¡Te he estado esperando!) 

 

¡Envía ahora mismo este artículo, a quien creas que pueda serle útil! 

Visita nuestro Blog http://blog.englishcom.com.mx/ , ahí puedes encontrar 
artículos relacionados con el inglés, y otros temas de interés para tu 
desarrollo personal y profesional. 

¡Hasta la próxima! 
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